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AUGLYSING

um samning milli Islands og Evrépsku logregluskrifstofunnar.

Samningur milli Iydveldisins Islands og Evrépsku logregluskrifstofunnar (EUROPOL), sem gerd-
ur var { Stokkhdélmi 28. juni 2001, 60ladist gildi 12. névember 2001.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 29. november 2001 .

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
milli 1ydveldisins Islands og Evrépsku
logregluskrifstofunnar.

Lydveldid Island, hér 4 eftir nefnt Island, og
Evropska 16gregluskrifstofan, hér 4 eftir nefnd
Evrépulogreglan,

sem hafa i huga hagsmuni Islands og Evrépu-
16greglunnar af ad taka upp ndna og virka sam-
vinnu til ad bregdast vid peim vanda sem alpj6d-
leg afbrotastarfsemi veldur ni og { framtidinni;

sem lita til pess ad rad Evrépusambandsins
veitti Evrépuldgreglunni hinn 27. mars 2000!
heimild til ad hefja vidradur vid fsland um gerd
samstarfssamnings og ad radid dkvad hinn 15.
mars 2001 ad ekkert st@di pvi i vegi ad {
samningnum yrou dkvadi um ad Evrépulog-
reglan sendi persénuupplysingar til Islands;

sem hafa { huga ad rdd Evrépusambandsins
hefur 28. jini 2001 heimilad Evrépulogreglunni
ad gera samning milli sin og Islands um per
reglur sem hér fara a eftir;

sem hafa i huga ad Island hefur pegar néin
tengsl vid loggeslusamvinnu adildarrikja Evr-
6pusambandsins vegna patttoku sinnar { Scheng-
en-samstarfinu;

sem hafa i huga ad Island er adili ad samningn-
um um Evrépska efnahagssveedid;

sem hafa i huga ad Island hefur einnig ndin
tengsl vid hin norrenu adildarriki Evrépusam-
bandsins vegna norrennar 16ggeslusamvinnu;

hafa ordid 4sétt um eftirfarandi:

1 Stjtis. EB 2000/C106/01

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

AGREEMENT
between the Republic of Iceland
and the European Police Office

The Republic of Iceland, hereafter referred to
as Iceland, and the European Police Office, here-
after referred to as Europol,

considering the interest of both Iceland and
Europol in developing a close and dynamic co-
operation to meet the present and future chal-
lenges posed by international crime;

considering that the Council of the European
Union has given Europol the authorisation to
enter into negotiations on a co-operation agree-
ment with Iceland on 27 March 2000! and that
the Council of the European Union has conclud-
ed on 15 March 2001 that there are no obstacles
to include the transmission of personal data from
Europol to Iceland in the agreement;

considering that the Council of the European
Union has given Europol the authorisation to
agree to the following provisions between Ice-
land and itself on 28 June 2001;

considering that Iceland is already closely
associated with the law enforcement co-opera-
tion of the European Union Member States
through its association with the Schengen co-
operation mechanisms;

considering that Iceland is a party to the
Agreement on the European Economic Area;

considering that Iceland is also closely associated
with the Nordic European Union Member States
through the Nordic law enforcement co-operation;

have agreed as follows:

1 OJ 2000/C106/01
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1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum merkja:
(a) ,,samningur* samning pann sem byggdur er &
grein K.3 { sattmdlanum um Evrépusamband-
i0 um stofnun Evrépskrar 16gregluskrifstofu
(Europol-samninginn);
,persénuupplysingar upplysingar um per-
sénugreindan eda persénugreinanlegan ein-
stakling, en einstaklingur telst persénugrein-
anlegur ef unnt er ad greina hann fra 68rum
beint eda Obeint, svo sem med greiningar-
nimeri eda med visan til eins eda fleiri atrida
sem sérkennandi eru fyrir hann likamlega,
sdlfredilega, gedrent, efnahagslega, menn-
ingarlega eda félagslega;
,vinnsla persénuupplysinga‘ (,,vinnsla‘“) ad-
gerd eda rod adgerda par sem unnid er med
persénuupplysingar, hvort sem vinnslan er
sjalfvirk eda ekki, svo sem begar peim er
safnad eda peer skradar, flokkadar, geymdar
eda adlagadar, peim er breytt, ndd er { pear,
beim er flett upp, par notadar, litnar { té,
sendar eda 4 annan hdtt veittar, p&r eru
tengdar eda settar saman, adgangur ad peim
hindradur eda par eru afméadar eda peim eytt;
Lupplysingar persénuupplysingar jafnt sem
adrar upplysingar.

(b

~

(c

~—

(d

=

2. gr.
Tilgangur samningsins.

Tilgangur samnings pessa er ad auka samvinnu
milli adildarrikja Evrépusambandsins, fyrir milli-
gongu Euvrépuldgreglunnar, og Islands
barattunni gegn alvarlegri alpjédlegri afbrota-
starfsemi 4 peim svidum sem nefnd eru i 3. gr.
samnings pessa, einkum med skiptum 4 grund-
vallarupplysingum og upplysingum um einstok
mal.

3. gr.
Afbrot sem
samningur pessi tekur til.

1. Samvinna st sem efnt er til samkva@mt samn-
ingi pessum skal, i samremi vid hagsmuni
Evrépuldgreglunnar af samvinnu { hverju
mali, lata ad:

a) Ologlegri verslun med fikniefni;

b) verslun med kjarnorkuefni og geislavirk
efni;

c) smygli 4 616glegum innflytjendum;

d) vidskiptum med félk;

e) afbrotum sem beinast ad vélkntinum 6ku-
tekjum;
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Article 1
Definitions
For the purpose of this agreement:

(a) “Convention“ means the Convention based
on Article K.3 of the Treaty on European
Union on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention);

(b) “personal data” means any information relat-
ing to an identified or identifiable natural
person: an identifiable person is one who can
be identified, directly or indirectly, in partic-
ular by reference to an identification number
or to one or more factors specific to his phys-
ical, physiological, mental, economic, cultur-
al or social identity;

~

(c) “processing of personal data® (“processing‘)
means any operation or set of operations
which is performed upon personal data,
whether or not by automatic means, such as
collection, recording, organisation, storage,
adaptation or alteration, retrieval, consulta-
tion, use, disclosure by transmission, dissem-
ination or otherwise making available, align-
ment or combination, blocking, erasure or
destruction;
(d) “information” means personal and non-per-
sonal data.

Article 2
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is to enhance
the co-operation of the Member States of the
European Union, acting through Europol, and
Iceland in the combating of serious forms of
international crime in the areas mentioned in
Article 3 of this Agreement, in particular through
the exchange of both strategic and operational
information.

Article 3
Areas of criminality to which the
Agreement applies
1. The co-operation as established in this
Agreement shall, in line with Europol’s co-
operation interest in the particular case, relate
to:
a) unlawful drug trafficking;
b) trafficking in nuclear and radioactive sub-
stances;
c) illegal immigrant smuggling;
d) trade in human beings;
e) motor vehicle crime;
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f) afbrotum sem framin eru eda liklegt er ad
framin verdi 1 tengslum vid hrySjuverk er
beinast ad 1ifi, heilsu eda frelsi manna eda
gegn eignum;

g) peningafalsi og greidslumidlasvikum;

jafnt sem peningapvetti er tengist slikum

brotum eda sérstokum birtingarmyndum
peirra, svo og skyldum afbrotum.

2. ,,Tengd afbrot™ eru afbrot sem framin eru til
ad O0last moguleika til ad fremja pau afbrot
sem nefnd eru { 1. mgr., afbrot framin til ad
audvelda slik brot eda koma peim i fram-
kvemd, og afbrot framin til ad komast hja
refsidbyrgd vegna peirra.

3. Verdi verksvidi Evropulogreglunnar 4 ein-
hvern hatt breytt getur hin, frd peim degi er
breytingin 60last gildi, sent Islandi skriflegar
tillogur um gildi samnings bessa hvad hid
nyja verksvid vardar. Pegar pad er gert skal
Evrépulogreglan veita Islandi upplysingar
um Oll videigandi alitaefni sem tengjast
breytingu 4 verksvidinu. Samningurinn skal
taka til hins nyja verksvids frd og med peim
degi er Evropulogreglan tekur vid skriflegu
sampykki Islands 4 tillogunni. Evrépulog-
reglan skal adeins bundin af tilldgu sinni {
prja méanudi frd pvi hin er send.

4. Afbrot pau sem nefnd eru { a- til e-lidum og
g-1id 1. mgr. eru skilgreind { 1. vidauka vid
samning bennan. Feli breyting 4 verksvidi,
sem visa0 er til { 3. mgr., { sér a0 fallist sé 4
adra afbrotaskilgreiningu skal su skilgreining
einnig gilda pegar vidkomandi afbrot fellur
undir samning pennan samkvemt 3. mgr.
Evrépulogreglan skal tilkynna Islandi pegar
og ef skilgreining 4 afbroti er dtvikkud, henni
breytt eda vid hana baett. Hin nyja skilgrein-
ing mun gilda hvad Island vardar fra og med
peim degi er Evrépulogreglan veitir vidtoku
skriflegu sampykki Islands 4 skilgreining-
unni.

4. gr.
Samstarfssvio.

[ samstarfinu geta falist — auk skipta 4 upplys-
ingum um einstok mal — oll Onnur verkefni
Evrépulogreglunnar sem nefnd eru { samningn-
um um Evrépulogreglu, svo sem skipti 4 sér-
fredipekkingu, grundvallarupplysingar, almenn-
ar skyrslur um d4stand madla, upplysingar um
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f) crimes committed or likely to be comm-
itted in the course of terrorist activities
against life, limb, personal freedom or
property;

g) forgery of money and means of payment;

as well as to illegal money laundering activ-

ities in connection with these forms of crime
or specific manifestations thereof and related
criminal offences.

2. “Related criminal offences” shall be the
criminal offences committed in order to pro-
cure the means for perpetrating the criminal
acts mentioned in paragraph 1, criminal
offences committed in order to facilitate or
carry out such acts, and criminal offences to
ensure the impunity of such acts.

3. Where Europol’s mandate is changed in any
way, Europol may, from the date when the
change to Europol’s mandate enters into
force, suggest the applicability of this agree-
ment in relation to the new mandate to
Iceland in writing. In so doing, Europol shall
inform Iceland of all relevant issues related
to the change of the mandate. The agreement
shall extend to the new mandate as of the
date on which Europol receives the written
acceptance of the proposal by Iceland.
Europol shall only be bound by its proposal
for a period of three months following the
dispatch of the proposal.

4. The forms of criminality mentioned in para-
graph 1 a) to e) and g) are defined in Annex
1 to this Agreement. Whenever a change to
the mandate referred to in paragraph 3 entails
the acceptance of a definition of another form
of crime, such a definition will also be
applicable where this form of criminality
becomes part of this Agreement in accor-
dance with paragraph 3. Europol shall inform
Iceland if and when the definition of an area
of criminality is amplified, amended or sup-
plemented. The new definition will be applic-
able for Iceland as of the date on which
Europol receives the written acceptance of
the definition by Iceland.

Article 4
Areas of co-operation
The co-operation may - in addition to the
exchange of operational information - involve all
other tasks of Europol mentioned in the Europol
Convention, in particular the exchange of spe-
cialist knowledge, strategic intelligence, general
situation reports, information on investigative
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rannsOknaradferdir, upplysingar um forvarnar-
adferdir gegn afbrotum, patttaka i starfspjalfun
og radgjof og studningur vid rannsdkn einstakra
mala.

5. gr.
Landstengiliour.
1. Island tilnefnir rikislogreglustjéra sem lands-
tengili® milli Evrépulogreglunnar og annarra
islenskra yfirvalda.

2. Hattsettir yfirmenn innan Evrépulogregl-
unnar og yfirstjérnar islensku logreglunnar
skulu eiga med sér fund eftir porfum og ekki
sjaldnar en arlega til ad reda 4litaefni vard-
andi samning pennan og samstarfi® almennt.

3. Bjoda ma fulltrda rikislogreglustjora ad sitja
fund yfirstjérnenda landsdeilda Evrépulog-
reglunnar.

6. gr.
Valdbeer yfirvold.

1. [ 2. vidauka vid samning pennan eru skrad
pau loggesluyfirvold 4 Islandi sem sam-
kvaemt landslogum er falid ad koma i veg
fyrir og bregdast vid peim afbrotum sem til-
greind eru i 1. mgr. 3. gr. fsland mun tilkynna
Evrépulogreglunni um allar breytingar 4
peirri skrd innan priggja médnada fra pvi ad
par 0dlast gildi og reglulega skyra Evrépu-
logreglunni frd pvi hvada 68rum valdberum
yfirvoldum hafa verid veittar upplysingar
samkva@mt samningi pessum.

2. Ad beidni Evrépulogreglunnar skal fsland
fyrir milligongu rikislogreglustjéra veita
henni allar upplysingar vardandi innra skipu-
lag, verkefni og gagnaverndarrddstafanir
peirra yfirvalda sem nefnd eru { grein pessari.

7. gr.
Upplysingaskipti.

1. Upplysingaskipti milli Evrépuldgreglunnar
og Islands skulu einungis fara fram { pagu
samnings pessa og samkvaemt dkvadum
hans.

2. Pau upplysingaskipti sem kvedid er & um {
samningi pessum skulu ad meginstefnu til
eiga sér stad milli Evrépulogreglunnar og
rikislogreglustjora. Island skal tryggja ad
unnt sé ad nd sambandi vid rikislogreglu-
stjéra allan sélarhringinn og ad beint sam-
band sé 4 milli hans og valdbarra yfirvalda
samkvamt 1. mgr. 6. gr., a0 medtoldum peim
landsstofnunum sem falid er ad sinna alpjo6d-
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procedures, information on crime prevention
methods, participation in training activities as
well as providing advice and support in individ-
ual investigations.

Article 5
National contact point

1. Iceland designates the National Comm-
issioner of the Icelandic Police (NCIP) to act
as the national contact point between Europol
and other competent authorities of Iceland.

2. High level meetings between Europol and the
Icelandic Central Police Authorities shall
take place at least once a year and as necess-
ary to discuss issues relating to this agree-
ment and the co-operation in general.

3. A representative of the NCIP may be invited
to attend the meetings of the Heads of Euro-
pol National Units.

Article 6
Competent authorities

1. The law enforcement authorities in Iceland
responsible under national law for preventing
and combating the criminal offences speci-
fied under Article 3 (1) are listed in Annex 2
to this Agreement. Iceland will notify
Europol of any changes to this list within
three months after such changes come into
effect, and will regularly inform Europol of
any other competent authorities to whom
data have been supplied in accordance with
this Agreement.

2. Iceland shall, through the NCIP, supply
Europol, on its request, with all information
concerning the internal organisation, tasks,
and data protection arrangements of the
authorities mentioned in this Article.

Article 7
Exchange of information

1. Exchange of information between Europol
and Iceland shall only take place for the pur-
pose of and in accordance with the provisions
of this agreement.

2. The exchange of information as specified in
this agreement will in principle take place
between Europol and NCIP. Iceland shall
ensure that the NCIP is available around the
clock and that there is a direct link between
the NCIP and the competent authorities as
mentioned in Article 6 (1), including the
national bodies responsible for international
police co-operation. Where in a particular
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1.

legu 16greglusamstarfi. Ef upplysingaskipti {
einstoku mali eru svo aridandi ad pau fara
fram vid annad valdbert yfirvald samkvaemt
1. mgr. 6. gr. skal Evréopulogreglan skyra
rikislogreglustjora fra pvi eins fljétt og unnt
er hvort Evrépulogreglan hafi sent par upp-
lysingar.

. Evrépulogreglan skal einungis veita [slandi

upplysingar sem hefur verid safnad, geymdar
og sendar { samremi vid videigandi dkvedi
samnings um Evropuldgreglu og reglugerda
um framkvamd hans.

. Island skal einungis veita Evrépuldgreglunni

upplysingar sem hefur verid safnad, geymdar
og sendar i samrazmi vid islensk landslog.
pessu sambandi mun Evrépulogreglan vera
bundin af 4. mgr. 4. gr. dlyktunar radsins fra
3. névember 1998 er kvedur 4 um reglur
vardandi méttoku Evropuldgreglunnar 4 upp-
lysingum?.

Einstaklingar skulu hafa rétt til adgangs ad
upplysingum vardandi pa sjdlfa, sem sendar
eru samkvamt samningi pessum, eda rétt til
ad fa par kannadar eins og kvedid er 4 um {
videigandi dkvedum samnings um Evrépu-
logreglu eda islenskra landslaga. Par sem
slikur réttur er notadur verdur haft samrad vid
sendingaradilann 40ur en lokadkvordun er
tekin um vidkomandi beidni.

8. gr.

Veiting upplysinga til Evropulégreglunnar.
Um leid og upplysingar eru latnar i té eda adur
en pad er gert skal Island tilkynna Evrépu-
I6greglunni um tilgang upplysingagjafar og
hvort notkun peirra, Gtpurrkun eda eyding sé
had takmorkunum, par 4 medal almenna eda
sérstaka skilmdla um takmorkun 4 adgangi ad
peim, ef um pad er ad r&da. Ef porf 4 slikum
takmorkunum kemur upp eftir ad upplysingar
hafa verid latnar { té getur Island einnig skyrt
Evrépulogreglunni frd peim sidar.

Eftir méttoku skal Evropulogreglan dkveda
an astedulausrar tafar, og ef unnt er innan
priggja mdnada, hvort og ad hvada marki
persénuupplysingar sem veittar hafa verid
megi fella inn { gagnasofn Evrépuldgreglunn-
ar, { samr@mi vid pann tilgang sem legid
hefur pvi til grundvallar ad sland veitti paer.
Evrépulogreglan skal tilkynna Islandi eins
flj6tt og unnt er eftir ad akvordun hefur verid
tekin ad uppysingarnar verdi ekki felldar inn

2 Stjtid. EB 1999/C26/03
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case for reasons of urgency the information
exchange takes place with another competent
authority as mentioned in Article 6 (1), the
NCIP will be informed by Europol as soon as
possible if that information was sent by
Europol.

. Europol shall only supply information to

Iceland which was collected, stored and
transmitted in accordance with the relevant
provisions of the Convention and its
implementing regulations.

Iceland shall only supply information to
Europol that was collected, stored and trans-
mitted in accordance with its national legisla-
tion. Within this context Europol will be
bound by Article 4 (4) of the Council Act of
3 November 1998 laying down rules
concerning the receipt of information by
Europol?.

. Individuals shall have the right to have access

to data related to them transmitted under this
agreement, or to have such data checked, in
accordance with the applicable provisions of
the Europol Convention or the national
legislation of Iceland. In cases where this
right is exercised, the transmitting party will
be consulted before a final decision on the
request is taken.

Article 8
Supply of information to Europol

Iceland shall notify Europol, at the moment
of supply of information or before, of the
purpose for which the information is supplied
and of any restriction on its use, deletion or
destruction, including possible access restric-
tions in general or specific terms. Where the
need for such restrictions becomes apparent
after the supply, Iceland may also inform
Europol of such restrictions at a later stage.

. After receipt, Europol shall determine with-

out undue delay, whenever possible within
three months of receipt, if and to what extent
personal data, which have been supplied may
be included in Europol’s data files, in accor-
dance with the purpose for which they were
supplied by Iceland. Europol shall notify
Iceland as soon as possible after it has been
decided that data will not be included. Per-
sonal data which have been transmitted will

2 0J 1999/C26/03
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par. Persénuupplysingar sem sendar hafa
verid verda afmadar, peim eytt eda par end-
ursendar ef par reynast ekki naudsynlegar
eda eru ekki lengur naudsynlegar med tilliti
til verkefna Evrépuldgreglunnar, eda ef
akvordun hefur ekki verid tekin um ad fella
par inn { gagnasdfn Evrépulogreglunnar inn-
an sex manada fra vidtoku peirra.

3. Par til persénuupplysingar samkvamt 2. mgr.
hafa verid felldar inn { gagnasafn Evrépu-
16greglunnar skal hin tryggja ad adgang ad
peim hafi adeins peir starfsmenn hennar sem
heimild hafa til ad dkveda hvort fella megi
ber inn { gagnasafn hennar.

Ef Evropulogreglan hefur ad afloknu mati sinu
astedu til ad atla ad veittar upplysingar séu
énakvaemar eda treltar skal hin tilkynna Islandi
slikt og skal Island pa sannreyna upplysingarnar
og tilkynna Evrépuldgreglunni nidurstddu peirrar
athugunar.

9. gr.
Veiting Evropulbgreglunnar
d personuupplysingum.

1. Ef persénuupplysingar eru sendar ad beidni
[slands ma einungis nota per { peim tilgangi
sem leidir af beidninni. Séu persénuupplys-
ingar sendar an sérstakrar beidni skal um leid
og per eru sendar eda adur en pad er gert til-
greina tilgang sendingarinnar og takmarkanir
vid notkun peirra, Gtpurrkun eda eydingu, par
4 medal almenna eda sérstaka skilmdla um
takmorkun 4 adgangi ad peim, ef um pad er
a0 rada. Ef porf a slikum takmorkunum kem-
ur upp eftir ad upplysingar hafa verid latnar {
té getur Evrépuldgreglan einnig skyrt Islandi
fra peim sidar.

2. Island skal virda eftirfarandi skilyrdi hvad
snertir allar sendingar Evrépulogreglunnar 4
persénuupplysingum til Islands:

a) eftir vidtoku skal [sland dkvarda eins
fljétt og unnt er hvort og ad hvada marki
par upplysingar sem sendar hafa verid
eru naudsynlegar i peim tilgangi sem 14 til
grundvallar sendingar beirra;

b) Island sendir ekki upplysingarnar pridja
riki eda pridja adila;

¢) med fyrirvaraum 2. mgr. 7. gr. verda upp-
lysingarnar adeins veittar rikislogreglu-
stjora;

d) framsending upphaflegs vidtakanda a
upplysingunum er takmorkud vid pau
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be deleted, destroyed or returned, if such data
are not, or no longer, necessary for Europol’s
tasks or if no decision has been taken on their
inclusion in a Europol data file within six
months after receipt.

3. Europol shall be responsible for ensuring that
the personal data as mentioned in paragraph
2, until they have been included in a Europol
data file, may only be accessed by a Europol
official duly authorised for the purpose of
determining whether or not the data may be
included in a Europol data file.

If Europol, after appraisal, has reason to
assume that data supplied are not accurate or no
longer up to date, it shall inform Iceland there-
of. Iceland shall verify the data and inform
Europol on the outcome of such verification.

Article 9
Supply of personal data by Europol

1. Where personal data are transmitted at the
request of Iceland, the personal data may only
be used for the purposes following the
request. Where personal data are transmitted
without a specific request, at the moment of
transmission of information or before, the
purpose for which the data were transmitted
shall be indicated, and any restriction on its
use, deletion or destruction, including poss-
ible access restrictions in general or specific
terms. Where the need for such restrictions
becomes apparent after the supply, Europol
may also inform Iceland of such restrictions
at a later stage.

2. Iceland shall comply with the following
conditions for all transmissions of personal
data by Europol to Iceland:

a) after receipt, Iceland shall determine as
soon as possible if and to what extent the
data which have been supplied are
necessary for the purpose for which they
were supplied;

b) the data will not be communicated by
Iceland to third States or bodies;

c) the data shall only be supplied to the
NCIP, without prejudice to Article 7 (2);

d) onward transmission of the data by the
initial recipient shall be restricted to the
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yfirvold sem nefnd eru { 6. gr. og er hdd
somu skilyrdum og gilda um frumsend-
inguna,

e) upplysingarnar verda ad vera naudsyn-
legar {1 einstokum mdlum til ad fyrir-
byggja eda bregdast vid peim afbrotum
sem fjallad er um 1 3. gr.;

f) hafi adildarriki Evrépusambandsins sent
Evrépulogreglunni  upplysingarnar ma
einungis veita paer med sampykki pess
adildarrikis;

g) hafi adildarriki Evrépusambandsins sent
Evrépulogreglunni  upplysingarnar  skal
virda Oll skilyrdi sem Evrépulogreglan
kann ad setja fyrir notkun peirra, og hafi
adildarrikid sett skilyrdi fyrir notkun
slikra upplysinga skal virda pau;

h) begar upplysingar eru veittar samkvamt
beidni skal hin tilgreina visbendingar um
tilgang og astedu beidninnar;

1) upplysingarnar ma adeins nota i peim
tilgangi sem 14 til grundvallar sendingar
peirra. Petta gildir p6 ekki um sendingu
gagna sem borf er 4 vegna rannsoknar
Evrépulogreglunnar;

j) Tsland skal leidrétta upplysingarnar eda
afma per ef 1 1jés kemur ad peer séu rang-
ar, onakvemar eda ureltar, eda ad ekki
hefdi att ad senda peer;

k) upplysingarnar skulu afmadar pegar peer
eru ekki lengur naudsynlegar { peim til-
gangi sem 14 til grundvallar sendingu
peirra.

Island skal sjd um ad gogn sem méttekin eru
fra Evropulogreglunni séu verndud med
teknilegum og skipulagslegum radstofunum,
pannig ad tryggt sé verndarstig sem sam-
svarar pvi er leidir af framkvemd 25. gr.
samnings um Evrépulogreglu.

Persénuupplysingar par sem fram kemur kyn-

pattaruppruni eda skodanir 4 svidi stjornmala,

trdar eda sannferingar, eda upplysingar vard-

andi heilsufar og kynlif eins og nefnt er i 6.

gr. Evrépurddssamnings fra 28. jandar 1981,

skulu adeins veittar ef 6hjdkvemilegt er og til

vidbétar 68rum upplysingum.

Engar persénuupplysingar verda veittar pegar

fullnegjandi gagnavernd er ekki lengur

tryggd.
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authorities mentioned in Article 6 and
shall take place under the same conditions
as those applying to the original trans-
mission;

e) the supply must be necessary in indi-
vidual cases for the purpose of preventing
or combating the criminal offences out-
lined in Article 3;

f) if the data have been communicated to
Europol by a Member State of the
European Union, the data may only be
transmitted with that Member State’s
consent;

g) any conditions on the use of the data
specified by Europol must be respected; if
the data have been communicated to
Europol by a Member State of the
European Union, and that Member State
has stipulated any conditions on the use
of such data, these conditions must be
respected;

h) when data are supplied on request, the
request for the information must specify
indications as to the purpose of and the
reason for the request;

i) the data may be used only for the purpose
for which they were communicated; this
shall not apply to communication of data
required for a Europol enquiry;

J) the data will be corrected and deleted by
Iceland if it emerges that they are
incorrect, inaccurate, no longer up to date
or should not have been transmitted;

k) the data will be deleted when they are no
longer necessary for the purposes for
which they were transmitted.

. Iceland shall ensure that the data received

from Europol are protected through technical
and organisational measures assuring a level
of data security which is equivalent to the
level which follows from implementation of
Article 25 of the Europol Convention.

. Personal data revealing racial origin, political

opinions or religious or other beliefs, or
concerning health and sexual life as referred
to in Article 6 of the Council of Europe Con-
vention of 28 January 1981 shall only be
supplied in absolutely necessary cases and in
addition to other data.

. No personal data will be supplied where an

adequate level of data protection is no longer
guaranteed.
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6.

Veiti Evrépulogreglan pvi athygli ad sendar
persénuupplysingar eru 6ndkvemar eda ur-
eltar, eda ad ekki hefdi att ad senda per, skal
hin pegar tilkynna pad rikislogreglustjora.
Skal Evrépulogreglan @skja stadfestingar
rikislogreglustjora 4 pvi ad gognin verdi
leidrétt eda pau afmad.

Evrépulogreglan skal halda skrd um allar
sendingar 4 upplysingum samkvamt pessari
grein og dstedum beirra.

Ekki ma geyma upplysingar sem Evrépu-
logreglan hefur sent lengur en i brju Aar.
Frestur pessi skal { hvert sinn hefjast ad nyju
4 peim degi pegar sa atburlur verSur sem
leidir til geymslu vidkomandi upplysinga.

10. gr.
Mat a heimildum og upplysingum.

Pegar Evrépulogreglan veitir upplysingar

samkvemt samningi pessum skal svo sem

unnt er tilgreina heimild peirra 4 grundvelli
eftirfarandi vidmida:

A. AD enginn vafi leiki 4 réttum uppruna
peirra og triverdugleika og haefni heim-
ildarinnar, eda ad upplysingarnar séu fra
heimild sem a8ur hefur reynst areidanleg
i ollum tilvikum.

B. Heimild, sem upplysingar hafa komid fra,
hefur yfirleitt reynst vera areidanleg.

C. Heimild, sem upplysingar hafa komid fra,
hefur yfirleitt reynst 6areidanleg.

D. Ekki er unnt ad meta areidanleika heim-
ildarinnar.

Pegar Evropulogreglan veitir upplysingar

samkvaemt samningi pessum skal eins og

unnt er tilgreina areidanleika peirra 4 grund-

velli eftirfarandi vidmida:

(1) Areidanleiki upplysinga er vafalaus.

(2) Upplysingar sem heimild eru sjalfri
kunnugar en eru ekki kunnar peim emb-
ettismanni sjdlfum sem framsendir per.

(3) Upplysingar sem heimild eru ekki sjalfri
kunnugar en eru studdar 63rum upp-
lysingum sem begar hafa verid skradar.

(4) Upplysingar sem heimild eru ekki sjalfri
kunnugar og ekki er unnt ad stydja.

Er Island veitir upplysingar samkvzmt samn-
ingi pessum skal pad ad pvi marki sem unnt
er tilgreina pa heimild sem fyrir peim er og

dreidanleika peirra 4 grundvelli peirra vid-
mida sem tilgreind eru i 1. og 2. mgr.
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Where Europol notes that the personal data
transmitted are inaccurate, no longer up to
date, or should not have been transmitted, it
shall inform the NCIP thereof forthwith.
Europol shall request the NCIP to confirm to
Europol that the data will be corrected or
deleted.

Europol shall keep a record of all communi-
cations of data under this Article and of the
grounds for such communications.

Storage of personal data transmitted from
Europol may not exceed a total of three years.
Each time limit shall begin to run afresh on
the date on which an event leading to the
storage of that data occurs.

Article 10

Assessment of the source and of the information

L.

When information is supplied by Europol on

the basis of this Agreement, the source of the

information shall be indicated as far as
possible on the basis of the following criteria:

A. Where there is no doubt of the authenti-
city, trustworthiness and competence of
the source, or if the information is supp-
lied by a source who, in the past, has
proved to be reliable in all instances.

B. Source from whom information received
has in most instances proved to be
reliable.

C. Source from whom information received
has in most instances proved to be
unreliable.

D. The reliability of the source cannot be
assessed.

When information is supplied by Europol on

the basis of this Agreement, the reliability of

the information shall be indicated as far as
possible on the basis of the following criteria:

(1) Information whose accuracy is not in
doubt.

(2) Information known personally to the
source but not known personally to the
official passing it on.

(3) Information not known personally to the
source but corroborated by other informa-
tion already recorded.

(4) Information which is not known per-
sonally to the source and cannot be corro-
borated.

Iceland shall, when supplying information on

the basis of this agreement, indicate, as far as

possible, the source of the information and its
reliability on the basis of the criteria specified

in paragraphs 1 and 2.
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4,

Ef Evrépulogreglan eda Island kemst ad
peirri nidurstédu 4 grundvelli upplysinga sem
sd adili hefur pegar yfir ad rada ad leidrétta
verdi mat 4 uppysingum sem hinn adilinn
hefur veitt skal skyra peim adila fra pvi og
leitast vid ad nd samkomulagi um leidrétt
mat. Hvorki Evrépuldgreglan né [sland munu
breyta mati 4 métteknum upplysingum 4n
sliks samkomulags.

Fai Evrépulogreglan gogn eda upplysingar
fra [slandi 4n mats skal hin ad pvi marki sem
unnt er meta 4dreidanleika heimildarinnar eda
upplysinganna 4 grundvelli upplysinga sem
hin hefur pegar yfir ad rada.

Island og Evrépulogreglan geta gert med sér
samkomulag { almennum atridum um mat a
tilgreindum flokkum upplysinga og tilgreind-
um heimildum og skulu kveda 4 um pad {
yfirlysingu adilanna um sameiginlegan
skilning peirra. Sampykki stjérnar Evrépu-
16greglunnar er 4skilid fyrir sliku almennu
samkomulagi. Séu Evrépulogreglunni sendar
upplysingar 4 grundvelli sliks almenns sam-
komulags skal geta pess med upplysingunum.
Sé dreidanlegt mat o6framkvamanlegt eda
ekki er fyrir ad fara samkomulagi { almennum
atridoum mun Evrépuldgreglan meta upp-
lysingarnar samkvamt D-lid 1. mgr. og 4.
t6lulid 2. mgr. hér ad framan.

11. gr.
Leidrétting og afmdning upplysinga
sem sendar eru Evrépulégreglunni.

Rikislogreglustjori skal tilkynna Evrépulog-
reglunni pegar upplysingar sendar henni eru
leidréttar eda bar afmadar. Hafi rikislog-
reglustjori dstedu til ad @tla ad veittar upp-
lysingar séu 6ndkvemar eda ordnar ureltar
skal hann einnig svo sem unnt er skyra
Evrépulogreglunni fra pvi.

Er rikislogreglustjori tilkynnir Evrépuldg-
reglunni ad hann hafi leidrétt eda afmad upp-
lysingar sem henni hafa verid sendar skal
Evrépulogreglan leidrétta per eda afma sam-
kvemt pvi. Evropul6greglan getur akvedid
ad afmd ekki upplysingarnar ef henni er 4
grundvelli meiri vitneskju en Island hefur yfir
ad rdda porf 4 frekari vinnslu peirra. Evrépu-
I6greglan skal tilkynna rikislogreglustjora ef
slikar upplysingar verda geymdar dfram.
Hafi Evrépulogreglan dstzdu til ad ztla ad
veittar upplysingar séu 6nakvamar eda ordn-
ar ureltar skal hun tilkynna pad rikislogreglu-
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4. If Europol or Iceland - on the basis of info-

rmation already in its possession - comes to
the conclusion that the assessment of infor-
mation supplied by the other party needs
correction, it will inform that other party and
attempt to agree on an amendment to the
assessment. Neither Europol nor Iceland will
change the assessment of information receiv-
ed without such agreement.

. If Europol receives data or information from

Iceland without an assessment, Europol shall
attempt as far as possible to assess the
reliability of the source or the information on
the basis of information already in its
possession.

. Iceland and Europol may agree in general

terms on the assessment of specified types of
data and specified sources, which shall be
laid down in a Memorandum of Under-
standing between Europol and Iceland. Such
general agreements have to be approved by
the Management Board. If data have been
supplied to Europol on the basis of such
general agreements, this shall be noted with
the data.

. If no reliable assessment can be made, or no

agreement in general terms exists, Europol
will evaluate the information as at paragraph
1 (D) and 2 (4) above.

Article 11
Correction and deletion of data
supplied to Europol

. The NCIP shall inform Europol when infor-

mation transmitted to Europol is corrected or
deleted. The NCIP shall also inform Europol
as far as possible when it has reason to
assume that the information supplied is not
accurate or no longer up to date.

. When the NCIP informs Europol that it has

corrected or deleted information transmitted
to Europol, Europol shall correct or delete the
information accordingly. Europol may decide
not to delete the information if it, based on
intelligence that is more extensive than that
possessed by Iceland, has further need to
process that information. Europol shall
inform the NCIP of the continued storage of
such information.

. If Europol has reason to assume that informa-

tion supplied is not accurate or no longer up
to date, it shall inform the NCIP. The NCIP
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stjora. Rikislogreglustjori skal sannreyna upp-
lysingarnar og tilkynna Evrépuldgreglunni
nidurstodu  peirrar athugunar. Ef Evrépu-
l1ogreglan leidréttir upplysingarnar eda afmdir
bar samkvamt 1. mgr. 20. gr. og 22. gr. samn-
ings um Evrdpulogreglu skal hin tilkynna
rikislogreglustjora ad pad hafi verid gert.

12. gr.
Leynd upplysinga Evrépuldgreglunnar.
. Allar upplysingar sem sata vinnslu af Evr-
Opulogreglunni eda fara um hennar hendur,
nema upplysingar sem greinilega eru merktar
almenningsupplysingar eda greinilega eru
almenningsupplysingar, eru hadar grund-
vallarverndarstigi hennar og adildarrikjanna.
Upplysingar hadar pvi verndarstigi er ekki
porf 4 ad merkja tilgreindu leyndarstigi Evr-
6pulogreglunnar, en verda tilgreindar sem
upplysingar Evrépulogreglunnar.
. Island skal tryggja med peim ymsu radum
sem tiltek eru samkvemt landslogum og
stjornvaldsfyrirmalum, par 4 medal med
trinadarskyldu, pagnarskyldu, takmorkunum
med adgangsheimildum starfsmanna, krofum
um gagnavernd ad pvi er vardar persénuupp-
lysingar og med almennum taknilegum rad-
um og fyrirm@lum um starfshetti 4 svidi
upplysingadryggis, ad allar upplysingar sem
Evrépulogreglan veitir séu hadar grund-
vallarverndarstigi samkvaemt 1. mgr.
. Upplysingar sem vidbotardryggisradstafana
er krafist vegna eru hadar leyndarstigi Evr-
Opulogreglunnar sem fram kemur med sér-
stakri merkingu. Upplysingum er adeins veitt
slikt leyndarstig ef naudsynlegt er og til pess
tima sem naudsynlegur er.
. Leyndarstig Evrépulogreglunnar eru nimer-
ud sem ,,Europol Level 1 to 3* (leyndarstig
Evrépulogreglu 1-3), og visa til dkvedins
flokks Oryggisradstafana sem beitt er innan
Evrépulogreglunnar. Peir veita mismunandi
verndarstig eftir efni upplysinganna og med
tilliti til pess skada sem 6heimill adgangur ad
peim, ttbreidsla peirra eda notkun kann ad
valda hagsmunum adildarrikjanna eda Evr-
Opuldgreglunni.
. Island hefur kynnt sér leyndarreglur og
oryggishandbdok Evropuldgreglunnar og skuld-
bindur sig til ad tryggja ad allar upplysingar
sem Evrépulogreglan veitir pvi og merktar
eru ,,Europol Level 1 to 3 njéti innan for-
radasvaedis pess verndar sem samsvarar peirri
sem tilgreind er fyrir pau verndarstig { leynd-
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shall verify the data and inform Europol on
the outcome of such verification. In case
information is corrected or deleted by
Europol in conformity with Article 20 (1) and
22 of the Convention, Europol shall inform
the NCIP of the correction or deletion.

Article 12
Confidentiality of Europol information

. All information processed by or through

Europol, except information which is
expressly marked or is clearly recognisable as
being public information, is subject to a basic
level of security within the Europol organisa-
tion as well as in the Member States. Infor-
mation which is only subject to the basic
level of security does not require a specific
marking of a Europol security level, but will
be designated as Europol information.

. Iceland shall ensure the basic protection level

mentioned in paragraph 1 for all information
supplied by Europol, by a variety of measures
in accordance with national legislation and
regulations, including the obligation of
discretion and confidentiality, limiting access
to information to authorised personnel, data
protection requirements as far as personal
data is concerned and general technical and
procedural measures to safeguard the security
of the information.

. Information requiring additional security

measures is subject to a Europol security
level, which is indicated by a specific
marking. Information is assigned such a
security level only where strictly necessary
and for the time necessary.

. The Europol security levels are numbered

“Europol level 1 to 37, and relate to a specific
security package which is applied within the
Europol organisation. The security packages
offer different levels of protection, depending
on the content of the information, and taking
account of the detrimental effect unauthoris-
ed access, dissemination or use of the infor-
mation might have on the interests of the
Member States or Europol.

. Iceland has taken note of the Confidentiality

Regulations and Security Manual for
Europol, and commits itself to ensuring that
all information supplied to it by Europol
which is marked “Europol level 1 to 3” will
receive within its territory a level of protec-
tion which is equivalent to that specified for
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arreglunum og oryggishandbokinni. Evrépu-
logreglan skal kynna Islandi ad pvi marki
sem naudsynlegt er par verndarradstafanir
sem tengjast leyndarstigum Evrépulogregl-
unnar og flokkum 6ryggisradstafana.

. Island 4byrgist ad innlendar reglur um vernd
leyndarmerktra upplysinga veiti fullnegjandi
grundvoll fyrir vernd upplysinga sem sendar
voru samkv@mt samningi pessum sem jafn-
gildir peirri vernd sem kvedid er 4 um {
leyndarreglunum og 6ryggishandbokinni.

. Rikislogreglustjori dbyrgist ad tryggt s€ ad
onnur yfirvold sem upplysingar kunna ad
verda sendar til samkva@mt samningi pessum
fylgi reglum um adgangstakmarkanir og
vernd leyndarmerktra upplysinga.

13. gr.
Leynd upplysinga sem sendar eru
Evrépulédgreglunni.

Med fyrirvara um 2. mgr. 7. gr. er rikislog-
reglustjora falid ad velja pad oryggisstig sem
eiga skal vid samkvemt 12. gr. um upp-
lysingar sendar Evrépulogreglunni. Rikislog-
reglustjori skal pegar naudsyn krefur merkja
upplysingar leyndarstigsmerkingu Evrépu-
logreglunnar { samraemi vid 4. mgr. 12. gr.
pegar per eru veittar Evropuldgreglunni.

. Vid val 4 leyndarstigi skal rikislogreglustjori
taka tillit til flokkunar upplysinga samkveaemt
innanlandsreglum og einnig til pess sveigjan-
leika 1 adgerdum sem naudsynlegur er starf-
semi Evrépulogreglunnar.

. Komist Evrépultgreglan ad beirri nidurstodu
4 grundvelli upplysinga sem hidn hefur pegar
yfir ad rada ad endurskoda verdi val 4 leynd-
arstigi skal hdn tilkynna pad rikislogreglu-
stjora og leitast vid ad nd samkomulagi um
videigandi leyndarstig. Evrépulogreglan mun
ekki tilgreina eda breyta leyndarstigi 4n sliks
samkomulags.

Rikislogreglustjori getur hven®r sem er
O0skad pess ad leyndarstigsvali verdi breytt,
par med talid ad vidkomandi leyndarstig sé
fellt nidur. Evrépulogreglan skuldbindur sig
til ad breyta leyndarstigsvali ad 6sk rikislog-
reglustjéra. Rikislogreglustjori skal jafnskjott
og adstedur leyfa dska eftir breytingum 4
leyndarstigi 1 legra stig eda nidurfellingar
pess.
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these levels in the Confidentiality Regula-
tions and Security Manual for Europol. Euro-
pol shall inform Iceland, as far as necessary,
of the protection measures associated with
the Europol security levels and packages.
Iceland guarantees that its national provisions
on the protection of protectively marked
information provide an adequate basis for
ensuring a level of protection for information
transmitted in accordance with this Agree-
ment which is equivalent to that provided for
in the Confidentiality Regulations and Se-
curity Manual.

. The NCIP shall be responsible for ensuring

that access authorisations to and protection of
protectively marked information will also be
complied with by other authorities to whom
data may be transmitted in accordance with
this Agreement.

Article 13
Confidentiality of information supplied
to Europol

. Without prejudice to Article 7 (2), the NCIP

shall be responsible for the choice of the
appropriate security level in accordance with
Article 12 for information supplied to Euro-
pol. The NCIP shall, where necessary, mark
the information with a Europol security level
as mentioned in Article 12 (4), when
supplying it to Europol.

. In choosing the security level, the NCIP shall

take account of the classification of the
information under its national regulations, as
well as the need for the operational flexibility
required for an adequate functioning of Euro-
pol.

. If Europol - on the basis of information al-

ready in its possession - comes to the conclu-
sion that the choice of security level needs
amendment, it will inform the NCIP and
attempt to agree on an appropriate security
level. Europol will not specify or change a
security level without such agreement.

. The NCIP may at any time request an

amendment of the chosen security level,
including a possible removal of such a level.
Europol shall be obliged to amend the
security level in accordance with the wishes
of the NCIP. The NCIP shall, as soon as
circumstances allow this, ask for amendment
of the security level to a lower one or its
removal.



29. névember 2001

5. Rikislogreglustjori getur tilgreint hve lengi

1.

leyndarstigsval skal gilda og hvada leyndar-
stigsbreytingar sem er eftir ad sa frestur er
1idinn.

Hafi upplysingar sem leyndarstigi er breytt 4
samkvamt pessari grein pegar verid veittar
einu eda fleiri adildarrikjum Evrépusam-
bandsins skal Evrépuldgreglan ad sk rikis-
logreglustjéra tilkynna vidtakendum peirra
um pa breytingu.

14. gr.

Tengifulltriiar Islands hjd Evrépulégreglunni.
1.

Island og Evrépulégreglan eru samméla um
ad auka samstarf pad sem kve®id er 4 um {
samningi pessum med pvi ad halda uti einum
eda fleiri tengifulltrium Islands hja Evrépu-
16greglunni. Kvedio er 4 um verkefni, réttindi
og skyldur, atridi er varda dvol peirra hja
Evropulogreglunni og kostnad sem af pessu
hlyst { einstokum atridum {1 3. vidauka sem er
hluti samnings pessa. [slensk yfirvold munu {
samrddi vid Evropulogregluna dkveda um
framkvamd pessa dkvadis.

Evrépulogreglan mun 4 sinn kostnad sja fyrir
naudsynlegri adstodu, svo sem skrifstofu og
fjarskiptatekjum slikra tengifulltria, { his-
nadi sinu. {sland skal pé bera kostnad af fjar-
skiptunum.

Skjalasafn tengifulltrda skal njéta fridhelgi
gagnvart Evrépuldgreglunni. I pvi skulu vera
allar skyrslur, bréfaskipti, skjol, handrit,
tolvugogn, 1jésmyndir, filmur og upptokur
sem tilheyra tengifulltria eda eru i vorslum
hans.

Island skal sjd til pess ad tengifulltriar pess
hafi skjotan adgang, og beinan adgang par
sem bpad er teknilega framkvamanlegt, ad
peim islensku gagnagrunnum sem beir parfn-
ast til ad gegna starfi sinu medan peir eru hja
Evrépulogreglunni.

15. gr.

Tengifulltriiar Evrépuldgreglunnar d Islandi.
Sé€ pess porf til ad auka enn frekar samvinnu
pd sem kvedid er 4 um { samningi pessum eru
Island og Evrépulgreglan sammala um ad
halda megi uti einum eda fleiri tengifulltrium
Evrépulogreglunnar hja rikislogreglustjéra
eda 00rum valdbzrum yfirvldum sam-
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The NCIP may specify the time period for
which the choice of security level will apply,
and any possible amendments to the security
level after such period.

Where information of which the security
level is amended in accordance with this
Article has already been supplied to one or
more of the Member States of the European
Union, Europol shall, at the request of the
NCIP, inform the recipients of the change of
security level.

Article 14

Liaison officers representing Iceland at Europol

E.

Iceland and Europol agree to enhance the co-
operation as laid down in this Agreement
through the stationing of (one or more)
liaison officer(s) representing Iceland at
Europol. The liaison officers’ tasks, rights
and obligations as well as details regarding
their stationing with Europol and the costs
involved are laid down in Annex 3 which is
part of this Agreement. The Icelandic author-
ities will decide, in consultation with Euro-
pol, on the implementation of this provision.
Europol will arrange for all necessary faciliti-
es, such as office space and telecommunica-
tions equipment, to be provided to such liai-
son officers within the premises of Europol,
at the cost of Europol. The costs of tele-
communication shall however be borne by
Iceland.

The archives of the liaison officer shall be
inviolable from any interference by Europol
officials. These archives shall include all
records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer records, photographs, films
and recordings belonging to or held by the
liaison officer.

Iceland shall ensure that its liaison officers
have speedy and, where technically feasible,
direct access to the national databases necess-
ary for them to fulfil their task while station-
ed at Europol.

Article 15
Europol liaison officers in Iceland
If required for a further enhancement of the
co-operation as laid down in this Agreement,
Iceland and Europol agree that (one or more)
Europol liaison officer(s) can be stationed
with the NCIP (or other competent autho-
rities) indicated at Article 5 and 6. The
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kvamt 5. og 6. gr. Evrépulogreglan og Island
geta hvenar sem er komid sér saman um ad
tengifulltrii eda -fulltrdar Evrépulogreglunn-
ar skuli vera hja rikislogreglustjéra. Kvedid
verdur 4 um verkefni, réttindi og skyldur
tengifulltrda Evrépuldgreglunnar, einstdk
atridi vardandi veru peirra hja rikislogreglu-
stjora og kostnad sem af pessu hlyst { samn-
ingi um tengifulltrda.

. Rikislogreglustjéri mun 4 sinn kostnad sja
fyrir naudsynlegri adstodu, svo sem skrif-
stofu og fjarskiptatekjum slikra tengifulltrda,
i hisn®0i sinu. Evrépuldgreglan skal p6 bera
kostnad af fjarskiptunum.

. Allar eignir tengifulltria Evrépulogreglunn-
ar, hvar sem per eru og hver sem hefur per {
vorslum, eru undanpegnar leit, haldi, eignar-
ndmi, upptoku og 6drum inngripum af hvada
tagi sem er af halfu rikisstjornar, stjérnvalda,
démstdla eda loggjafarvalds.

. Island skal heimila tengifulltria frjdlsar bod-
skiptasendingar { ollum tilgangi sem starf
hans vardar og vernda rétt hans til peirra.
Tengifulltrdi 4 rétt 4 ad nota dulmal og senda
og taka 4 moéti opinberum bréfaskiptum og
00rum bodskiptum med sendiboda eda 1 inn-
sigludum umbudum og skulu par sendingar
njéta somu forréttinda og friShelgi og sendi-
bodar og sendingar erindreka i utanrikis-
pjonustu.

Skjalasafn tengifulltrda skal njéta fridhelgi. I
pvi skulu vera allar skyrslur, bréfaskipti,
skjol, handrit, tolvugogn, 1jésmyndir, filmur
og upptokur sem tilheyra tengifulltriia eda eru
i vorslum hans.

. Tengifulltrdi Evrépulégreglunnar skal innan
islensks yfirradasvadis njoéta somu forrétt-
inda og fridhelgi og Island veitir ménnum
med sambearilega stédu er starfa 4 vegum
sendierindreka erlendra rikja 4 [slandi.

16. gr.

Abyrgb.

. Island skal bera dbyrgd samkvemt lands-
16gum sinum & tjéni sem villur um 16g eda
stadreyndir { upplysingum sem skipst er 4 vid
Evrépulogregluna kunna ad valda einstak-
lingi. Island skal ekki bera fyrir sig ad
Evrépulogreglan hafi sent 6ndkvaem gogn til
ad verjast dbyrgd ad landslogum gagnvart
peim sem misgert hefur verid vid.
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stationing of (a) Europol liaison officer(s)
with the NCIP may be agreed by mutual
consent between Europol and Iceland at any
time. The Europol liaison officers’ tasks,
rights and obligations as well as details
regarding their stationing with the NCIP and
the costs involved will be laid down in a
liaison agreement.

. The NCIP will arrange for all necessary

facilities, such as office space and telecomm-
unications equipment to be provided to such
liaison officers within the premises of the
NCIP, at the cost of the NCIP. The costs of
telecommunication shall however be borne
by Europol.

. The property and assets of the Europol liaison

officer, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisi-
tion, confiscation, expropriation and any
other form of interference whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative ac-
tion.

. Iceland shall permit the liaison officer to

communicate freely for all official purposes
and protect his right to do so. The liaison
officer shall have the right to use codes and
to dispatch and receive official correspon-
dence and other official communications by
courier or in sealed bags, which shall be
subject to the same privileges and immunities
as diplomatic couriers and bags.

. The archives of the liaison officer shall be

inviolable. These archives shall include all
records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer records, photographs, films
and recordings belonging to or held by the
liaison officer.

. Within the territory of Iceland the Europol

liaison officer will enjoy the same privileges
and immunities as those accorded by Iceland
to members, having comparable rank, of staff
of diplomatic missions established in Iceland.

Article 16
Liability

. Iceland shall be liable, in accordance with its

national law, for any damage caused to an
individual as a result of legal or factual errors
in data exchanged with Europol. Iceland shall
not plead that Europol had transmitted inac-
curate data in order to avoid its liability under
its national legislation vis-a-vis an injured
party.
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2.

Verdi villa um 16g eda stadreyndir rakin til
mistaka vid sendingu upplysinga eda til pess
ad Evropuldgreglan, adildarriki Evrépusam-
bandsins eda annad pridja riki eda adili hafi
ekki stadid vid skuldbindingar sinar er Evr-
6puldgreglunni ad beidni Islands skylt ad
endurgreida pad fé sem greitt hefur verid {
batur samkvemt 1. mgr. hér ad framan, enda
hafi upplysingarnar ekki verid notadar { baga
vid samning pennan.

Sé Evrépulogreglunni skylt ad endurgreida
adildarriki Evrépusambandsins eda utanad-
komandi riki eda pridja adila bétafé til tjon-
pola, og baturnar eiga r@tur ad rekja til pess
ad Island hefur ekki stadid vid skuldbinding-
ar sinar samkvemt samningi bessum, er
Islandi ad beidni Evrépuldgreglunnar skylt ad
endurgreida pad fé sem greitt hefur verid
adildarrikinu eda hinu utanadkomandi riki
eda adila { batur ad skadlausu.

Island og Evrépulogreglan skulu ekki krefjast
pess ad gagnadilinn haldi sig skadlausan af
bétagreidslum samkvaemt 2. og 3. mgr. hér ad
framan ad pvi marki sem um refsikenndar
betur, auknar betur eda betur umfram
skadabatur hefur verid ad reda.

17. gr.
Lausn deilumdla.

Ef upp kemur deila milli Evrépulogreglunnar
og Islands um tilkun eda framkvamd samn-
ings bessa, eda dlitaefni vardandi samband
Evrépulogreglunnar og Islands, sem ekki er
unnt ad leysa { vinsemd, skal malid lagt {
endanlegan drskurd priggja gerdardomara ad
beidni annars hvors deiluadilans. Skal hvor
adili tilnefna einn gerSardémara. Pann pridja,
sem skal vera formadur gerdardémsins, skulu
hinir fyrstu tveir gerdardomarar velja.

Tilnefni annar hvor adilinn ekki gerdar-
démara innan tveggja manada eftir ad hinn
adilinn hefur @skt pess getur hann 6skad pess
a0 forseti Alpj6dadémstélsins, eda varafor-
seti sé forseti ekki vidlatinn, tilnefni gerdar-
démarann.

Ef hinir tveir fyrstu gerdardémarar koma sér
ekki saman um hinn pridja innan tveggja
mdnada frd tilnefningu bpeirra getur annar
hvor adilinn 6skad pess ad forseti Alpj6da-
domstolsins, eda varaforseti sé forseti ekki
vidlatinn, tilnefni gerdardémarann.
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2. If these legal or factual errors occurred as a

result of data erroneously communicated or
of failure on the part of Europol or one of the
Member States of the European Union or
another third state or third body to comply
with their obligations, Europol shall be bound
to repay, on request, the amounts paid as
compensations under paragraph 1 above,
unless the data were used in breach of this
Agreement.

. In cases where Europol is obliged to repay to

Member States of the European Union or
another third state or third body amounts
awarded as compensation for damages to an
injured party, and the damages are due to
Iceland’s failure to comply with its obliga-
tions under this agreement, Iceland shall be
bound to repay, on request, the amounts
which Europol paid to a Member State or to
another third state or third body to make up
for the amounts it paid in compensation.

. Iceland and Europol shall not require each

other to pay compensation for damages under
paragraphs 2 and 3 above to the extent that
the compensation for damages was enforced
as punitive, increased or other non-com-
pensatory damages.

Article 17
Settlement of disputes

. Any dispute between Europol and Iceland

concerning the interpretation or application
of this Agreement, or any question affecting
the relationship between Europol and
Iceland, which is not settled amicably, shall
be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators, at the request of either party
to the dispute. Each party shall appoint one
arbitrator. The third, who shall be chairman
of the tribunal, is to be chosen by the first two
arbitrators.

. If one of the parties fails to appoint an

arbitrator within two months following a
request from the other party to make such an
appointment, the other party may request the
President of the International Court of Justice
or in his absence the Vice-President to make
such an appointment.

Should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within two months following
their appointment, either party may request
the President of the International Court of
Justice, or in his absence the Vice-President,
to make such appointment.
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Gerdardomur skal sjalfur setja sér malsmed-
ferdarreglur, nema adilar séu dséttir um annad.

[ gerdardémi radur meirihluti  atkvada.
Atkveoi formanns redur urslitum. Nidur-
stada gerdardoms er endanleg og bindandi
fyrir deiluadila.

Hvor adili askilur sér rétt til ad fresta skuld-
bindingum sinum samkveamt samningi pessum
ad pvi leyti sem farid er eda kann ad verda
farid ad dkvedum pessarar greinar sam-
kvemt 1. mgr. og hvenar sem adili telur ad
hinn adilinn hafi brotid gegn skuldbindingum
sinum samkva@mt samningi pessum.

18. gr.
Uppségn samningsins.

Hvor adili getur sagt samningi pessum upp
med priggja méanada fyrirvara.

Sé samningnum sagt upp skulu Evrépulog-
reglan og Island koma sér saman um afram-
haldandi notkun og geymslu beirra upp-
lysinga sem begar hafa verid sendar milli
peirra. Verdi ekki af samkomulagi getur hvor
adili krafist pess ad per upplysingar sem
hann hefur sent séu afmadar.

19. gr.
Breytingar.

Samningi pessum ma hvenar sem er breyta
med samkomulagi Evrépulogreglunnar og
Islands ad uppfylltum peim skilyrdum sem
16g hvors adila um sig setja.
Evrépulogreglan og fsland skulu eiga med sér
samrad vardandi breytingar 4 samningi
pessum ad 6sk annars hvors adilans.

20. gr.
Gildistaka.

Samningur pessi skal 60last gildi 4 peim degi
er hvor adili um sig hefur tilkynnt hinum skrif-
lega eftir diplomatiskum leidum ad pau skilyrdi
laga sem um pd gilda hafi verid uppfylit.

Gjort { Stokkhélmi hinn 28. jini 2001 { tviriti
4 islensku og ensku og eru badir textarnir jafn-
gildir.

Fyrir hond fslands

Gunnar Snorri Gunnarsson

Fyrir hond Evrépuldgreglunnar
Jiirgen Storbeck
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4. Unless the parties agree otherwise, the
tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a

majority of votes. The Chairman shall have a
casting vote. The decision shall be final and
binding on the parties to the dispute.

Each party reserves the right to suspend its
obligations under this Agreement where the
procedure laid down in this Article is applied
or might be applied in accordance with
paragraph 1, or in any other case where a
party is of the opinion that the obligations
incumbent on the other party under this
Agreement have been breached.

Article 18
Termination of the Agreement

. This Agreement may be terminated by each
party with three months’ notice.

In case of termination, Europol and Iceland
shall reach agreement on the continued use
and storage of the information that has
already been communicated between them. If
no agreement is reached, either of the two
parties is entitled to require that the
information which it has communicated be
deleted.

Article 19
Amendments

. This Agreement may be amended by mutual
consent between Europol and Iceland at any
time in accordance with their respective
statutory requirements.

Europol and Iceland shall enter into consul-
tations with respect to the amendment of this
Agreement at the request of either of them.

Article 20
Entry into force
This Agreement shall enter into force on the
date on which the Parties have notified each other
in writing through diplomatic channels that their
legal requirements have been complied with.

Done at Stockholm, this twenty-eighth day of
June two thousand and one, in duplicate in the
Icelandic and English languages, each text being
equally authentic.

For Iceland
Gunnar Snorri Gunnarsson

For Europol
Jiirgen Storbeck
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VIDAUKI 1

Skilgreiningar 4 afbrotum sem nefnd eru i 4.

mgr. 3. gr. samstarfssamnings lydveldisins

Islands og Evropulogreglunnar.

I samningi pessum merkir, hvad snertir afbrot

sem talin eru upp { 1. mgr. 3. gr. samstarfs-
samnings Islands og Evrépuldgreglunnar:

,0logleg verslun med fikniefni“ pau afbrot
sem talin eru upp { 1. mgr. 3. gr. samnings
Sameinudu pjédanna fra 20. desember 1988
gegn 616glegri verslun med fikniefni og skyn-
villuefni og peim dkvedum sem breyta peim
samningi eda koma { stad hans;

wverslun med kjarnorkuefni og geislavirk
efni* pau afbrot sem talin eru upp i 1. mgr. 7.
gr. samnings um geslu kjarnorkuefna, sem
undirritadur var i Vinarborg og New York 3.
mars 1980 og varda pau kjarnorkuefni og/eda
geislavirku efni sem skilgreind eru { 197. gr.
Euratom-samningsins og { tilskipun 80/836
Euratom fra 15. juli 1980;

~smygl 4 ologlegum innflytjendum* per
athafnir sem visvitandi og i agédaskyni er
®tlad ad audvelda landgongu, dvol eda at-
vinnu 4 forrddasvadi adildarrikja Evrépu-
sambandsins { baga vid par reglur og skilyrdi
sem { adildarrikjum pess gilda;

,,vidskipti med f6lk* pegar madur er litinn
s@ta raunverulegum og O6logmatum yfir-
radum annars manns med ofbeldi eda hétun-
um, med misneytingu valds eda med blekk-
ingum, einkum med tilliti til vaendis, kyn-
ferdislegrar misnotkunar, misgerda vid folk
sem er 0lograda vegna @sku eda til vidskipta
med yfirgefin born. Til slikrar misneytingar
heyrir einnig framleidsla, sala eda dreifing a
barnaklami;

»afbrot sem beinast ad vélkninum okutaekj-
um* pjéfnad eda nytjastuld 4 vélkninum oku-
tekjum, flutningabifreidum, festivognum,
farmi flutningabifireida eda festivagna, hép-
bifreidum, bifhjélum, hisvognum, landbin-
adarokutekjum eda vinnuokutekjum, eda
varahlutum { slik okutaki, svo og ad taka vid
peim eda fela;

»peningafals og greidslumidlasvik® peer at-
hafnir sem skilgreindar eru i 3. gr. Genfar-
samnings gegn peningafélsun (2) fra 20. april
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ANNEX 1

Definition of the Forms of Crime mentioned
in Article 3 Paragraph 4 of the Co-operation

Agreement between the Republic of Iceland

and Europol

With regard to the forms of crime listed in

Article 3 (1) of the Co-operation Agreement
between Iceland and Europol, for the purposes of
this Agreement:

“unlawful drug trafficking” means the crim-
inal offences listed in Article 3 (1) of the
United Nations Convention of 20 Decem-
ber 1988 against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances and in
the provisions amending or replacing that
Convention;

“trafficking in nuclear and radioactive sub-
stances” means the criminal offences listed in
Article 7(1) of the Convention on the Physi-
cal Protection of Nuclear Material, signed at
Vienna and New York on 3 March 1980, and
relating to the nuclear and/or radioactive
materials defined in Article 197 of the Eura-
tom Treaty and Directive 80/836 Euratom of
15 July 1980;

“illegal immigrant smuggling” means activi-
ties intended deliberately to facilitate, for
financial gain, the entry into, residence or
employment in the territory of the Mem-
ber States of the European Union, contrary to
the rules and conditions applicable in the
Member States;

“trade in human beings” means subjection of
a person to the real and illegal sway of other
persons by using violence or menaces or by
abuse of authority or intrigue, especially with
a view to the exploitation of prostitution,
forms of sexual exploitation and assault of
minors or trade in abandoned children. These
forms of exploitation also include the pro-
duction, sale or distribution of child-pornog-
raphy material;

“motor vehicle crime” means the theft or
misappropriation of motor vehicles, lorries,
semi-trailers, the loads of lorries or semi-
trailers, buses, motorcycles, caravans and
agricultural vehicles, works vehicles, and the
spare parts for such vehicles, and the receiv-
ing and concealing of such objects;

“forgery of money and means of payment”
means the acts defined in Article 3 of the
Geneva Convention of 20 April 1929 on the
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1929 sem gildir bedi um reidufé og adra
greidslumidla;

peningapvetti* pau afbrot sem tilgreind eru
i 1. - 3. mgr. 6. gr. Evrépurddssamnings um
pvetti, leit, hald og upptoku &vinnings af
afbrotum sem undirritadur var { Strassborg 8.
névember 1990.

VIDAUKI 2
samkvaemt 6. gr. samningsins milli

Iydveldisins Islands og Evrépulégreglunnar.

Pau islensku loggasluyfirvold sem falid er ad
landslogum ad koma { veg fyrir og bregdast vid
peim afbrotum sem tilgreind eru { 1. mgr. 3. gr.
samningsins milli fslands og Evrépuldgreglunnar
eru:

Rikislogreglustjori;
16greglustjorar;
tollayfirvold,
Rikissakséknari.

VIPAUKI 3
samkvaemt 14. gr. samningsins milli
Iydveldisins Islands og Evropulégreglunnar.

Tengslasamningur milli Islands og
Evrépulogreglunnar.

Lydveldid Island, hér 4 eftir nefnt fsland, og
Evréopska logregluskrifstofan, hér 4 eftir nefnd
Evrépulogreglan,

sem hafa { huga 14. gr. samnings beirra,

sem telja naudsynlegt ad kveda { einstokum
atridum & um verkefni, réttindi og skyldur tengi-
fulltrda Islands hja Evrépulogreglunni,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Verkefni tengifulltriia.

Verkefni tengifulltria skal vera ad stySja og
samrema samstarf Evrépulogreglunnar og
Islands. Skal tengifulltria einkum falid ad stydja
vid samskipti milli Evrépuldgreglunnar og
Islands og audvelda upplysingaskipti.

2. gr.
Stada tengifulltriia.

1. Hvad Evrépulogregluna snertir skal litid 4
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Suppression of Counterfeiting Currency (2),
which applies to both cash and other means
of payments;

“illegal money-laundering activities” means
the criminal offences listed in Article 6 (1)
to (3) of the Council of Europe Convention
on Laundering, Search, Seizure and Confis-
cation of the Proceeds from Crime, signed at
Strasbourg on 8§ November 1990.

ANNEX 2

as Mentioned in Article 6 of the Agreement
between the Republic of Iceland and Europol

The law enforcement authorities in Iceland
responsible under national law for preventing
and combating the criminal offences specified
under Article 3 (1) of the agreement between
Iceland and Europol are:

National Commissioner of the Icelandic Police;
District Police Commissioners;
Customs Authorities;

Director of Public Prosecutions.

ANNEX 3
as Mentioned in Article 14 of the Agreement
between the Republic of Iceland and Europol

Liaison Agreement
between Iceland and Europol

The Republic of Iceland, hereafter referred to
as Iceland, and the European Police Office, here-
after referred to as Europol,

Having regard to Article 14 of the Agreement
between them,

Considering that it is necessary to lay down the
details concerning the tasks, rights and obliga-
tions of Liaison Officers of Iceland stationed at
Europol,

Have agreed as follows:

Article 1
Tasks of the Liaison Officer

It shall be the task of the Liaison Officer to
support and co-ordinate the co-operation bet-
ween Europol and Iceland. In particular, the
Liaison Officer shall be responsible for support-
ing contacts between Europol and Iceland and
facilitating the exchange of information.

Article 2
Status of the Liaison Officer

1. The Liaison Officer shall be regarded as a
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tengifulltria sem formlegan fulltrda Islands.
Evrépulogreglan skal audvelda dvol tengi-
fulltrda i Hollandi ad pvi marki sem henni er
unnt og skal hin sérstaklega eiga samvinnu
vid videigandi hollensk yfirvold ad pvi er
vardar forréttindi og fridhelgi eftir pvi sem
naudsyn krefur.

. Tengifulltrii skal vera fulltrdi peirra islensku
stofnana sem falid er ad koma { veg fyrir pau
afbrot sem samningur bessi gildir um og
bregdast vid peim.

3. gr.

Starfsadferdir.
Skipti 4 upplysingum milli Evrépulogregl-
unnar og tengifulltrdans skulu einungis eiga
sér stad samkvemt dkvadum samnings
pessa.
. Pegar skipst er 4 upplysingum skal tengi-
fulltrii ad jafnadi eiga bein samskipti vid
Evropulogregluna fyrir milligongu fulltria
sem Evrépuldgreglan tilnefnir i pessu skyni.
Tengifulltridi 4 ekki beinan adgang ad gagna-
sofnum Evrépulogreglunnar.

4. gr.

Leynd.

. Island skal sja til pess ad 4reidanleiki tengi-
fulltia sé kannadur eins og vid 4 samkvamt
reglum bess pannig ad honum sé unnt ad
sinna medferd upplysinga sem veittar eru af
Evrépulogreglunni eda fyrir milligbngu
hennar og hadar eru sérstokum leyndar-
krofum samkvemt 12. gr. samningsins.

. Evrépulogreglan mun adstoda tengifulltria
vid ad afla pess sem naudsynlegt er til ad
uppfylla 61l skilyrdi um leyndarvernd upp-
lysinga sem skipst er 4 vid Evrépulogregluna.

5. gr.
Atrioi vardandi stjornun.
. Med fyrirvara um eigin landslog skal tengi-
fulltrdi fylgja innri reglum Evrépuldgregl-
unnar. Hann lytur { stérfum sinum eigin
landslogum um gagnavernd.

. Tengifulltrdi skal skyra Evrépuldgreglunni
frd vinnutima sinum og tryggja ad hun geti
nad til hans ef bryn porf kemur upp. Hann
skal einnig tilkynna Evropulogreglunni ef
hann verdur fjarverandi um tima frd adal-
stodvum hennar.
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formal representative of Iceland with respect
to Europol. Europol shall facilitate the
Liaison Officer’s stay within the Netherlands
as far as this is within its possibilities; it shall
in particular co-operate with the appropriate
Dutch authorities in matters of privileges and
immunities, as far as necessary.

. The Liaison Officer shall be a representative

of the services in Iceland responsible for pre-
venting and combating criminal offences
within the meaning of this Agreement.

Article 3
Working methods
information between
Europol and the Liaison Officer shall only
take place in accordance with the provisions
of this Agreement.

. When exchanging information, the Liaison

Officer shall normally communicate directly
with Europol through representatives appoin-
ted for this purpose by Europol. He shall not
have direct access to Europol data files.

Article 4
Confidentiality

. Iceland shall ensure that the Liaison Officer

is screened at the appropriate national level
for the Liaison Officer to be able to handle
information supplied by or through Europol
which is subject to a particular requirement
of confidentiality, in accordance with Article
12 of the Agreement.

. Europol will assist the Liaison Officer in pro-

viding for adequate resources to fulfil any
requirements relating to the protection of the
confidentiality of information exchanged
with Europol.

Article 5
Administrative issues

. The Liaison Officer shall comply with

Europol’s internal rules, without prejudice to
his national law. In performing his duties, he
shall be subject to his own national law on
data protection.

. The Liaison Officer shall keep Europol

informed of his working hours and contact
details in cases of emergency. He shall also
inform Europol of any extended stay away
from Europol’s Headquarters.
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6. gr.

Abyrgd ef dgreiningur kemur upp.
fsland ber dbyrgd 4 6llu tjoni sem tengifull-
trdi kann ad valda 4 eignum Evrépulog-
reglunnar. Allan slikan skada endurgreidir
Island 4 grundvelli rokstuddrar beidni Evr-
6pulogreglunnar. Ef dgreiningur verdur um
endurgreidslu md fara ad dkvedum 17. gr.
samningsins.
Ef 4greiningur kemur upp milli fslands og
Evrépulogreglunnar, eda milli tengifulltrians
og Evrépulogreglunnar, getur forstjéri Evr-
6pulogreglunnar bannad tengifulltria adgang
ad husnadi Evropulogreglunnar, eda bundid
adgang hans sérstokum skilyrdum eda tak-
morkunum.
Ef alvarlegur agreiningur kemur upp milli
Evrépulogreglunnar og tengifulltria getur
forstjori Evrépulogreglunnar eskt pess vid
yfirvold logregluméla 4 Islandi ad einhver
annar komi { hans stad.
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Article 6
Liability and cases of conflict

. Iceland shall be liable for any damages

caused by the Liaison Officer to Europol’s
property. Any such damages will be prompt-
ly repaid by Iceland, on the basis of a duly
substantiated request by Europol. In case of
disagreement concerning a repayment,
Article17 of the Agreement may be followed.
In cases of conflict between Iceland and
Europol, or between the Liaison Officer and
Europol, the Director of Europol will be enti-
tled to prohibit access to the Europol build-
ing by the Liaison Officer, or to grant such
access only under particular conditions or
restrictions.

. Where there is a serious conflict between

Europol and the Liaison Officer, the Director
of Europol is entitled to submit a request to
the Icelandic Central Police Authorities for
his replacement.
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna.

Hinn 27. névember 2001 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki slands 4 tilskipun
r4ds Evrépusambandsins fra 28. juni 2001, um vidbét vid dkvadi 26. gr. samningsins um framkvaemd

s z

Schengen-samkomulagsins frd 14. juni 1985, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad
Evrépusambandsins og 1ydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér um patttoku hinna
sidarnefndu { framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna fra 18. mai 1999, sbr. auglysingar {
C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 68ladist gildi ad
pvi er Island vardar 27. névember 2001.
Tilskipunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 29. névember 2001.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



